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CURCU ZEYDANIN “FƏRQANƏ GƏLĠNĠ” ROMANININ LĠNGĠVĠSTĠK 

TƏRCÜMƏSĠ 

 
Cürci Zeydan tanınmıĢ ərəb yazıçısı və tarixçisi, maarifçisi və publisisti olmuĢ-

dur. Ərəb ədəbiyyatında tarixi roman janrının banisidir. O, 14 dekabr 1861-ci ildə 
Beyrut da anadan olmuĢ, 21 iyul 1914-cü ildə Qahirə Ģəhərində vəfat etmiĢdir. 53 il 
ömür sürən yazıçı bir-biridən maraqlı romanlar qələmə almıĢdır. Onun romanları hələ 
müəllifin sağlığında fars, türk, Azərbaycan, hind, urdu və bəzi Avropa dillərinə tərcü-
mə olunmuĢdur. Cürci Zeydanın yazdığı romanlar arasında 1908-ci ildə qələmə aldığı 
―Fərqanə gəlini‖ romanı Azərbaycanın mərd, igid oğlu Babəkin tərənnüm edilməsi 
baxımından Azərbaycan ĢərqĢünaslığında əhəmiyyətli mövqeyə malikdir. 

Cürci Zeydanın ―Fərqanə gəlini‖ romanı 1996-cı ildə ərəb dilindən Azərbaycan 
dilinə görkəmli ĢərqĢünas alim Vilayət Cəfər tərəfindən tərcümə edilmiĢdir. Əsər o 
qədər səlis, aydın Ģəkildə tərcümə olunmuĢdur ki, onun sayəsində ərəb mədəniyyətinə 
yaxından bələd olmaq olur. Dünya ədəbiyyatı tarixində məhz Azərbaycan tarixi və mə-
dəniyyətini hər hansı bir istiqamətdə təsvir edən bu əsərin dilimizə tərcümə olunma-
sının zəruriliyini söyləməklə Curci Zeydanın ―Fərqanə gəlini‖ əsərinin də bu baxımdan 
böyük əhəmiyyət daĢıdığını xüsusi qeyd etmək lazımdır. 

Tərcümə sayəsində romanda erməni obrazları və Babəkin ələ keçirilməsində mü-
hüm rolu olmuĢ erməni casuslarının fəaliyyəti ilə tanıĢ oluruq. Cahan və ərəb sərkər-
dəsi Dirğamın məhəbbət xətti üzərində qurulan romanda xəlifə qoĢunları ilə xürrəmilər 
arasındakı müharibə daha çox hadisələrin baĢ verdiyi tarixi Ģərait kimi göstərilir. Lakin 
həmin tarixi Ģərait fon kimi qalmır, qəhrəmanların həyat fəaliyyətini müəyyənləĢdirir, 
onların yollarında müxtəlif maneələr yaradır. Cahan və Babək, Babək və AfĢin, Dir-
gam və AfĢin, Cahan və AfĢin, Səman xətti romanın əsas hissələrindəndir. Əsərdə, 
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bütün hadisələrə və obrazlara yerli-yersiz müdaxiləsi olan Ģəxslərdən biri də erməni 
Vərdandır. Vərdan, əslində keçmiĢ erməni batriqi olan, arvadı Həylanənin Babəkin 
adamları tərəfindən qaçırılmasından sonra onu geri qaytarmaq və xürrəmilərdən qisas 
almaq məqsədilə Dirğamın nökəri kimi fəaliyyət göstərən bir obraz kimi təsvir olunur. 
V. Cəfər öz tərüməsində qeyd edir ki, ərəb yazıçısı bu obraza nə qədər xüsusi diqqətlə 
yanaĢsa və onu yüksək dəyərlərlə təqdim etməyə çalıĢsa da, biz onun erməni xislətini 
çox aydın Ģəkildə görürük. Tərcüməçi  V.Cəfər bu hissəni öz tərcüməçilik qabiliyyəti 
nəticəsində daha da qabarıq Ģəkildə bizlərə çatdırmağa müvəffəq olmuĢdur. 

Bir sözlə, ərəbĢünas alim Vilayət Cəfər tərəfindən ərəb dilindən doğma ana dili-
mizə etdiyi ―Fərqanə gəlini‖ romanının tərcüməsi sayəsində Azərbaycan tarixində çox 
mühüm yer tutan xürrəmilər hərəkatının və bu hərəkatın rəhbəri əzəmətli Babəkin ob-
razının təqdim olunması ilə tanıĢ oluruq. Xüsusilə, ermənilərin azərbaycanlılara qarĢı 
məkrli xislətlərini bir daha görə bilməyimiz baxımından ―Fərqanə gəlini‖ romanının 
çox tarixi əhəmiyyətə malik bir əsər olduğunu öyrənirik. Bəhs etdiyimiz kimi, bu əsər 
çox oxunaqlı, gözəl tərcümə sənəti nümunəsində meydana çıxmıĢdır.  
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ƏRƏB DĠLÇĠLĠYĠNĠN YARANMASI 

Qədim ərəb dili, əsasən, Suriya ərazisində aĢkar edilmiĢ Lihyan, Əs-Səfa, Ən-Nə-

marə, Zəbəd, Hərran və s. kitabələrdə əks olunmuĢdur.Əvvəllər müxtəlif məhəlli dia-

lektlərdən ibarət olmuĢ qədim dilin sonrakı inkiĢaf mərhələsində ədəbi dil kimi for-

malaĢmasında QureyĢ (Məkkə) dialekti mühüm rol oynamıĢdır. Ərəb dilçiliyinin ya-

ranması Yaxın və Orta ġərqdə islam dininin gəldiyi dövrə təsadüf edir. Ərəb dilçiliyi 

islam dininin peyğəmbəri Məhəmməd (s.a.s) vasitəsilə müsəlman aləminə Allah tərə-

findən vəh yolu ilə gəlmiĢ, müqəddəs Quranın zühurundan sonra müfəssəl Ģəkildə öy-

rənilməyə baĢlanmıĢdır. Ərəb dilçiliyi öz təĢəkkülünü VIII əsrin əvvəllərindən götür-

müĢdür.  

Ərəblər dünyanın ən qədim və mədəni xalqlarından biridir. Ərəblər çox qədim 

dövlət quruluĢuna malik olmuĢdur. Ərəblər hələ eramızdan əvvəl ədəbiyyat, fəlsəfə, 

coğrafiya, riyaziyyat və s. elmlərlə tanıĢ olmuĢlar. Ədəbiyyatın və incəsənətin ilkin in-

kiĢafı ərəb mədəniyyətinə xüsusi təsir göstərmiĢdir. Ərəb mədəniyyətinin inkiĢafında 

ərəb dilçiliyinin yaranmasının xüsusi rolu oldu. Ərəb dilçiliyi eramızın yeddinci əsrin-

dən baĢlayaraq inkiĢaf etməyə baĢlamıĢdır. Ərəb dilçiliyinin çin, hind və yunan dilçi-

liyindən sonra yaranmasına baxmayaraq, onlara nisbətən sürətlə inkiĢaf etdi.  

Ərəb alimlərinin özlərindən əvvəl yaranmıĢ dünya dilçilik məktəbləri ilə tanıĢ 

olmaları ərəb dilçiliyinin inkiĢafına güclü təkan vermiĢdi. Ərəb dilçiliyinin inkiĢafında 

bir çox məktəblərin rolu əvəzsizdir. Ərəb dilçiliyi əvvəllər iki məktəbdən-Kufə və Bəs-

rə məktəblərindən ibarət olmuĢdur. Kufə və Bəsrə məktəbləri birləĢərək sonralar va-

hid Bağdad dilçilik məktəbini yaratdı ki, bu da ərəb dilçiliyinin inkiĢafına  güclü təsir 
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